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1914.] Two New Testament Quotations. 275 

ARTICLE V. 

THE NEW TESTAMENT QUOTATION OF A TWICE
REPEATED PROPHECY. 

BY HESRY A. SANDERS, ANN ARBOR, MICH. 

THE prophecy contained in Isaiah xl. 3-8 and Malachi iii. 1 

is quoted with varying degrees of completeness by all four of 
the Evangelists, though the characteristic part of the prophecy 
does not appear in the other New Testament writers.1 It 
has been generally assumed that all drew independently from 
the Old Testament, or that Mark influenced the others, in 
which case it is necessary to assume that Luke again had re
course to Isaiah to' complete the quotation. There are, how
ever, certain difficulties with accepting either of these views. 
Thus all the quotations agree in a notewortJur vari~tion from 
Isaiah, which surely could not have happened if all had drawn 
independently. N either can Mark have been the source of 
the other three; for, in addition to the extra verses quoted 
by Luke, it may be noted that Mark alone joins the two pro
phecies, while assigning both to Isaiah (cf. N B D L A 33, 
etc. OL Vg Syrr Cop Armcdd Pers Goth Iren Orig Porphyr 
etc.). The prophecy of Malachi is quoted, to be sure, by 
Matthew and Luke, but in unconnected passages. It cer
tainly does not seem likely that all three would have excluded 
the Malachi verse from the immediate context, if they drew 
the Isaiah verses from Mark. 

Not only do 'these reasons give a decided intimation that 
11 Peter t. 24 quotes Isaiah xl. 7-8, but ooly to Illustrate tile en

during character of the word of God. 
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276 Two New Testament Qtcotations., [April, 

the Evangelists drew these Old Testament citations from an 
intennediate source, but the passages are long enough and 
show sufficient variations both originally and in MS. trans
mission to enable one to reach definite conclusions on the 
question, if a careful comparison of all the passages be made. 
My attention was first drawn to this subject by the discovery 
of a long addition to the citation at Mark i. 3 in the fourth
century Greek MS. W "nd the necessity of explaining the 
source of the corruption previously known only in the twelfth
century Old Latin MS. c. 

The question can be handled most clearly by giving in par
allel columns all the instances of New Testament quotation 
of these Old Testament passages. 

As regards the Malachi passage it is evident that the 
Evangelists have reproduced the idea merely, yet the agree
ments, set in small type, are sufficient to prove Malachi the 
ultimate source. Furthennore the agreements of the three 
against Malachi, set with hair-spacings, prove conclusively that .. . 
there was an intennediate source, which prepared the passage 
of Malachi for the use of the Evangelists. Mark cannot have 
been the source of the other two, because of the failure of the 
introductory sentence as well as of the phrase EIJ.'Irpo(l'8EJI (1'011. 

Also the best MS. and Version authorities make Mark assign 
the passage to Isaiah along with the following prophecy. 
Neither of the others are influenced by the error, but as they 
omit to mention Malachi, it seems probable that the common 
source omitted; hence arose the error of Mark. Matthew 
may have been the source of Luke, but not Luke of Matthew, 
for E"(O> was surely missing in the original Luke. 

The indebtedness of the New Testament writers to Isaiah 
'is even clearer. There can be no question that the Septua
gint version of Isaiah was the original source. The perfect 
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agreements of all the later writers, including Wand c of Mark, 
with Isaiah (set in small type) show the extent of the literal 
copying. Yet here again we can prove an intermediate source, 
for all the New Testament citations agree against Isaiah 
in the following words (hair-spaced): tJVTOV against TOV OEOU 

"IJMlJlI; 'lTEBLoll (planitiem) against 'lTE8£1J or o8o~ Alcw; tJ~ 
against a1l0po>'lTOV; and IlVPLOV against TOV OEOV"III.O>lI. In the 
first case Matthew, Mark, Luke, and MSS. Wand e of John 
agree against the Septuagint Isaiah, and in the last two cases 
1 Peter supports the addition to Mark. Thus in only one 
case ('lTE&Oll, planitiem) do we have to rely on the evidence 
of W and c alone. Yet even here it is certain that the change 
was made by the intermediate source, for the margin of MS. 
Q of Isaiah quotes this reading from Aquila and Symmachus 
and states that Theodotion supported the Septuagint form 
'lTE8La. 

It is equally clear that MSS. Wand c of Mark are in no 
way indebted to Luke, for not only do they give verses 6, 7, 

and 8 not found there, but they also retain ."..1ITtJ of Isaiah, 
verse 4, and in verse 5 the phrases IltJl OcfJ0"tTETtJl "I SoEa 
IlVPLOV and OTL "VPLO~ EXaX"tTElI which are omitted by Luke. 

The Old Latin addition to Matthew in this quotation is of 
no assistance, as it is drawn directly from Luke. The addi
tion to the John quotation, found in MSS. W and e, is also 
harmonistic, though one can not be certain which Gospel was 
the source. It may further be rioted that in all the Gospels 
th«; Version Tradition (D Old Lati. Syreu) shows a tendency 
to harmonize with Isaiah. The one case (aspera against "I 

Tp.XELQ,) in which Old Latin c agrees with Luke against W 
is probably due to Latin idiom. The neuter plural of the ad
jective is much more freely used as a substantive in Latin 
than the neuter singular. 
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1914.] Two New Testammt Quotations. 281 

On the other hand the Luke passage might easily be de
rived from Mark, if the whole addition found in MSS. W 
and c could be referred to the original text of that Gospel. 
This is, however, an impossibility. The MS. evidence is far 
too weak for such an assumption. The only alternative is to 
suppose that the ancestor of W and c drew from the source of 

Luke, which must then have been the same intermediate source 

which all the New Testament writers used for their Isaiah 
and Malachi quotations. This lost source used the Septua
gint but recast the quotations slightly and in one case was 
under the influence of Symmachus or Aquila. That the an
cestor of W and c should thus go back to a ·source of Mark 
to fill out the incomplete quotation is not surprising. Resch 
has shown 1 quite conclusively that MS. D contains many 

1:hanges in Luke and Acts, which he referred back to one of 
the original sources of those books. He holds that a Jewish
Christian reviser worked over the ancestor of D before 140 
A.D. and probably drew on the ~ source of Luke for some of 

the additions to that Gospel. Whether this be capable of proof 

or not, it must be accepted that in the earlier period a certain 
amount of material from good sources made its way into 

some MSS. of the Gospels. Probably the best examples of 
this are the story of the woman taken in adultery (John vii. 
53-viii. 11) and the last twelve verses of Mark. In view of 
the passage just discussed, it seems likely that one at least 
of the source books of our present Gospels lived on long 

enough to materially influence the text development of those 
Gospels. That there was a real desire on the part of some 
reviser or revisers to go back to the original source in cor
recting the text before them is illustrated also by the addition 

• Agrapha, pp. 849 ft. 
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to Mark xvi. 14 in MS. W.l This additional saying of Christ 
may well have stood in Aristion, or whoever was the writer 
from whom the last twelve verses of Mark were borrowed; 
but, even if that be accepted, it should not materially add tG 

O1lr appreciation of the passage. The addition as completed 
in W may and probably does trace its origin back to the end 
of the first century, but it does not make the impression of 
originality chara.cteristic of the Synoptic Gospels. 

• cr. Biblical World, 1008, p. 141; Amer. Jottl". ot Arm., vol. xH. 
p. 58; Gregory, Das Freer-Logfon, Leipslg, 1008, p. 80. 
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